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10kg max.

Für Taschen an Standard Gepäckträgern 
Kompakt Rail for bags on standard carriers

Fixation Kompakt pour porte bagages

Made in Germany

KompaKt Schiene

Komfortable Taschenschiene – automatische 
Anpassung der Verriegelung an Gepäckträger mit  
Ø 8 -16mm. Die Haken können horizontal bequem 
auf Tastendruck verschoben werden. Durch die  
schmale, kurze Hakenform ist die befestigung auch  
für Gepäckträger mit integriertem Akku oder feder-
klappe geeignet.

Comfortable pannier rail – automatic adjustment  
of the locking mechanism on carriers with  
Ø 8-16mm. The hook position can be easily  
adjusted horizontally by pressing the black button. 
The narrow and short shape of the hooks allows 
the rail to be used even on racks with integrated  
batteries or spring clamps.

Fixation confortable avec ajustement automatique 
sur porte-bagages Ø 8-16mm. La position du cro-
chets peut être simplement ajustée horizontalement 
en appuyant sur le bouton noir. En raison de la forme 
de crochet courte et étroite peut être utilisé même 
sur des supports avec des batteries intégrées ou des 
pinces à ressort.

werkzeuglos verstellbar
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Zum Einstellen der Hakenposition die Tasche 
am Gepäckträger einhängen [1]. Durch Druck auf 
die schwarze Taste kann der Haken horizontal ver-
schoben werden [2]. bitte unbedingt darauf ach-
ten, dass genügend Abstand zwischen Tasche und 
Pedal bleibt. Ist die gewünschte Position eingestellt, 
den roten Riegel nach unten drücken und unter die  
Gepäckträgerstrebe schwenken [3]. 
Der untere Haken verhindert seitliches Pendeln 
der Taschen. Einstellschrauben lösen Position und 
-winkel so einstellen, dass der untere Haken eine 
Gepäckträgerstrebe umgreift. Schraube nach der 
Positionierung wieder fest anziehen. Nur bei kor-
rekter Anpassung [4] der oberen und unteren 
Schiene an den Gepäckträger ist eine sichere Ver-
riegelung gewährleistet. WiCHTiG Vor jeder fahrt 
korrekte Verriegelung und festen Sitz des Zubehörs 
prüfen. Zubehör vor dem Transport auf dem Auto-
fahrradträger unbedingt abnehmen!

To adjust the hook position attach the bag to 
the carrier [1]. Press the black button to move the 
hooks horizontally [2]. Make sure to leave enough 
space between the bag and pedals. When the 
desired position has been set, push the red latch 
down and forward to lock the rail [3].
The lower catch prevents the bag from swinging 

sideways. Loosen the screw and adjust position 
and angle so that the lower hook clamps around 
one of the carrier tubes. Retighten the screw af-
ter positioning. only precise adjustment [4] of 
the upper and lower rail ensures a secure fixation.  
iMPoRTanT Make sure the accessory is firmly atta-
ched before each ride. Remove the accessory before 
transporting the bike on a car rack. 

Pour ajuster la position du crochet, attachez le 
sac au porte-bagages [1]. Appuyez sur le bouton 
noir pour déplacer les crochets horizontalement [2]. 
Assurez-vous de laisser suffisamment d‘espace en-
tre le sac et les pédales.  Lorsque la position désirée 
a été réglée, poussez le loquet rouge vers le bas et 
vers l‘avant pour verrouiller le rail [3].
La glissière basse limite les mouvements de la 
sacoche. Desserrez la vis et ajustez la position et 
l‘angle de façon à ce que le crochet inférieur se ser-
re autour de l‘un des tubes porteurs. Resserrez la 
vis après le positionnement. Seul un réglage précis 
[4] du rail supérieur et inférieur assure une fixation 
sûre.
iMPoRTanT Vérifier que les éléments sont cor-
rectement fixés avant chaque départ. Ne pas oublier 
de retirer les accessoires lorsque le vélo est transpor-
té sur un porte-vélos.
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